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Fele GOETSCHANG 


Rgo um x vocor, ut pullato ornarer amictu, 
E Ut mifer ad buffum cineres portare parentis 

Cernerem, & asfiduo luttu tua fata dolerem s. 
Pergis abhinc, pater, ab! fato furreptus atroci: 
Vab! moreris: tecum moriuntur tećła domusd г 
Heu moritur mea (pes: vivendi baud ulla cupido: 
Totus ego morior. Lugens fed se dolorem.s 
Et ores fü perare eg ES 
Lear ad defuncti Yuri 2 0ر‎ i 
Permisfüg; bujus vitales ducere ad auras 
Patrem non te avidus cernendt lumina retro” 
Hlecterem, & infelix zutfuś, te mitterem ad ا‎ луч 
Sed nihil bac volutsfe juvat ¡fruliranea, morti =- 
Munera Jint lacryme : nunquam revocabile fatum 
Tu pater alta tenens orbi miferere. Миға (фос 
Ta miféro; magnus “mihi las hater atg, patronus. 


Meeftisfimus ferib. ` 


| Joachimus Micrelius: 
MOOD 


Geſprach der Kinder mit dem Vater. 
E Kinder, 
YES! ſagt Herr Vater uns/ wie auch 6: geſchehen / 
Wie müßt ihr auch itzund den Weg des Fleiſches gehen? 
Hat Euch der Darcen Schaar das Leben abgcfürgt 
Bnd in den finftern Schoß der Erden 6٤ 
Ach! müffen wir itzt ſchon die wir noch jung von Jahren 
Den truͤben Waͤiſenſtand fo allzufrüh erfahren? 


ES SE SĘ par (28) 


ch? 
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+ Ach! muͤſſen wir denfehn vor unfern Augen tob e 
Der uns vielmahl getroͤſt in unfrer groſſen Noth. 
Dey uns wird nimmer fich die Freude koͤnnen finden / 
Weil niemand iſt der kan die Wunden uns verbinden 
Die uns geſchlagen ſind / ſo das in Kreutz und Pein 
Wir Armen mit der Zeit geſetzet muͤſſen (срп, 
| Vater. ER 
NEP! ihr betruͤbten ihr / ach! faffet eure ٤۴ 
Nur wieder in Gedult / und lindert euren Schmertzen / 
Ob [chon dis irdiſch Neff der Seelen wird zerſtoͤrt / 
So wird der Geiſt dennoch im Himmel hochgeehrt. 
Ach! goͤnt ihm doch die Ruh weil cr dahin gekommen 
Da aller Jammer hat den Grengeficin bekommen 
Vnd ſchon vor Gottes Thron gantz froͤlich triumphirt 
nd mit den Engelin ohn ende jubilirt. 
Drumb avaͤlet euch nicht mehr lafi eure Traut zergehen 
Es wird euch G Ott der HErr in aller Noth beyſtehen 
Weil Er der Waͤiſelein und Witwen Vater ig 
Drum leſſet Er euch nicht / das glaubt zu aller frik, 


Solches wenige hat feinem hochgeehrten Herrn 
LS Befoderer zu Ehren fegen wolln 


Johannes Lochmannus / von Stettin 
e 0 анр Pommern. 
N! mea mens efto triftis, nam triſtia magna 
; Ex (dolor ah!) angunt: ſummo ſervito dolori, 
In lacrymas ito, nihil eft, nifi flere relictum, 

Singultu magno ferales ducito lesſus, 

Мата VIRUM ć medioMAGNUM truculentia 
Suſtulit ante diem nobis, vah aſpera fata! (mortis 
Vah l cecidit talis, qvi pulpita publica vifit, 

(*) 2 Qvem 


Qvem Muſæis pubes charis circumdabat ulnis, 
Prog; Magiſtratu fideli femper habebat. 

Cui qvoq; Pieridum felicia dona Sororum 
Semper erant. Decus omne Scholz Sophizq; Sacer- 
Idcirco femper graveis haurite dolores, (dos. 
Fundite fideles lacrymas Juyenesq;Senesq;. 
Imprimis gemite, O- Nitidisfima germina Phæbi, 
Nam fugit ex oculis yobis Pater, atq; Lycei | 
Rector fidelis, certus Promotor egenüm. 

Nec minus & flendo rellictæ implete Puellæ 
Noctes atq; dies, infantes Filioliq;, 

Namq; exoptato dolor ah! jam Patre caretis. 
Luge tota domus; funebria carmina funde, 

In gemitum & lacrymas tibi folvito pectus ab imo, 
Nam qvi vos rexit famma bonitate; perempta 

In loculo, triftis. mortis jacet impietate. 

Qvid?ego pupillus pauper, cur non lacrymarer 
Fautore orbatus tanto? ah luge mea Mula” 

O Clotho immitis, qvis te fetus impulit error? 
Tantum homine magnum; dodum:clarumg, песа. 
Cur non dogtring. patcis, durisfuna? Cur non 


In reprobos:potiustriftisfima {picula vertis? 


At qvid opus luétu ¿quid longas ferre qverclas? 
Flectitur obfeqviis. nullis violenta mortis, 


Nullus ig hanc vitam lacrymis revocatur amaris; 
Solus in hanc lucem Dominus bene fcit revocare. 


Qvem non وع عوج‎ vitam traducerelongam ? 
— اچ‎ | == Omnia 
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Omnia dum perdit Mars & Bellona cruenta; 
Dira pios turbat,parcit fortuna ſuperbis, 

Et variis modis homines vexantur abunde. 

Idcirco felix EXCELLENTISSIME DOCTOR., 
Qvi bene defuactus jam captas gaudia vite. 
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An die bocbbettibte Frau Wittweals feine 
i geehrte Frau Wirthin. 
A Ch wie hat an dir begangen 
Solchen Mord / © Muſen 
Freund? 
Jeder traͤgt nach dir Verlangen / 
Alt⸗ und Junges hefftig weint / 
Ach wie hat dich doch der оре Darüͤmb bringt Er ihn von hinner 
Hingebracht in ſolche Noht. Zu den frohen Cherubinnen. 
Wie hat Er dich hingeraffet | Es iſt zwar hoch zu beklagen 
So geſchwind / o kapfrer ба / Daß Er uns entriſſen iſt / 
Ach du haft viel Nutz geſchaffet / Doch fo muͤſſen wir es tragen / 
Druͤmb fo weinet wer nur kan / Weil Gott nichtes thut mit Lift 
Du / o Jugend / magſt wol klagẽ | Er / Er kan s zum beſten machen 
Weil Er vor dich Sorg getragen. Was da dient zu unfern Sachen. 
Wie vielmehr wird Sie „| Druͤmb ſo laſſet Ihm den Wil- 


Doch betruͤbet Euch mit maſſen / 
Weinet auch nicht ohne Ziel / 
Gott der wird Euch ЗЕ verlaſ⸗ 
5 n / 
Euer Liebſter ihm gefiel / 


: muͤſſen / len / 
Mein geehrte Goͤnnerin / Gebet Euch doch nur zur Ruß / 
Ihre Thraͤnen laſſen flieffen: Laſſet nicht mehr Thraͤnen ۷۶ 
Bnd betruͤben Hertz und Sinn. [Gr ift ſchon gen Himmel zu / 

Weil nunmehr ihr ander Hertz Er kan {hon den Orth begrüſſen / 
Weg iſt / O viel tauſend Schmertzl] Da wir alle noch hinmuͤſſen. 
Solches ſchrieb weinend’ mit den Weinenden Dem fehl. 
verſtorbenen Her en Doctor zu Ehren / und feiner 
geneigten Frau Wirrhin zu Troſt, 
Martinus Koch / Sclav Pom. Defun& 
liberorum Preceptor Domefticus. 


* Cie 


} 2 
CZĘ 


1 Cee ех bac wita Magnus Micrælius Hes E 
(Triſti Parcarum falce reſcctus) abite | 
Excellens, doctus; Præclarus & alter Apollo | 
Magnus ab ingenio, Magnus ab arte etiam», | 
Thefpiadum cultor, fummum columeng, Lycei, 
Sol patria noftra, Duxg, caputg, domus. 
Ergo dole Pomeris, Coslinum , tug, Stetinum, ES 
Vos juvenes; tantum fato obitsfe virum.. 
- "hifce venerandi Hofpitis manes 
cohoneftare voluit ES 
HeNkicus Eggebrecht / Roffoch. 
0<00<600<0<оос>оосюос>соос>2ос(ебоа 
E | Sie fugis ex oculis, Genitor Charisfime, noftris 
| Nobis rellictis , celica regna petis? 
Vah! mi care Parens, anime pars maxima noftre - | 
г Ergo jaces, Vite fvavis origo mex? 
Ergo jaces, Mea Spes, celeratämorte foluta 
E. Et gnatos trifti lingvis in orbe tuos? 
| Amplius haud opto mihi vitz ducere fila..: 
Nam mea fpes omnis, Te moriente, cadit. | 
Certa qvies Tibi jam: tamen, 6, Te vivere mallem 
Nos fed adhuc parvos lux lacrymofa tenet, - 
Semper eras mihi dux, fub Te tutisfimus ibm 2 
| Qvis mihi præſidium, qvis mihi tutor erit? 
Tu Deus omnipotens fis noftra certa falutis 
Anchora , protege nos, nos ale, nosq; оте. 
Tug; vale eternum, Genitor Svavisfime, donec 
Me qvog; ſupremi funeris hora vocet. 
Sic obitum Patris defideratisfimi jam pie 
defuntti deplorabat 
Theophilus Micralius. 
; Vnter⸗ 


Letztes Valet⸗Geſpräch. 


г Tyrannen / o Jammer! Ach und Wehe!‏ رض 


o bleibt Herr Vater Ihr! ach leider ich vergehe / 
Vor Angſt und Traurigkeit / die Wund ift tieff und ſchwer 
Der Schmertz iſt groß ach? wor bekom ich Hülffe her? 

: Vater. 
Stell' ein hertzlieb'ſter Sohn / das Trauren / Leid und Klagen / 
Wie? wiltu dann vor Angſt und Traurigkeit verzagen / 
Gott wird dir wol beyſtehn / hab' einen guten Muht / 
Er iſt der Waͤiſen Schutz. Trotz dem der Euch was thut. 


1 


N. 


So ' 
Ihr aber wollet itzt Herr Vater von uns ſcheiden / 
Vnd euren liebſten Schatz nebſt euren Kindern meiden 
Wie ſolten wir denn nicht in ſolchem Hertzen⸗leid 
Verſincken gantz und gar in groſſe Traurigkeit. 
ö ~ ; Vater. 
Hertzallerliebſter Sohn ich bin ietzund entgangen 
Allem was Euch noch helt in jener Welt gefangen / 
Ich eB” bey meinen Gott das ewig Abendmahl / zS 
Weiß nicht mehr von Gefahr von SorgenMuͤh unb Qvaal / 
Ich leb in ſolcher Freud die Eurer Freud auff Erden 
Vnd aller Froͤligkeit nicht kan verglichen werden / 
So gönne туђе doch diß / denn hier iſt alles voll 
Gott wird dein Vater (ерп, Ade gehab’ dich wol. 


SIŁ. -.‏ چو 
Weil ich mit Ach und "ERU eng ie Fan wieder bringen‏ 
Herr Vater muß ich nur die trauer⸗Sinnen zwingen /‏ 
So lebt in guͤldner Frend / bey aller Engel ſchaar‏ 
Stim̃t Hofianna an / lebt ſeelig immerdar /‏ 
Ihr liebfie Mutter ihr / die uͤbergroſſen Schmertzen‏ 
Vnd alle Traurigkeit laſt fahren auß dem Hertzen /‏ 
Vnd habet dies zum Troſt / daß Ihr nach dieſer Zeit‏ 
bey euren liebſten Schatz werd (суп in Ewigkeit.‏ 


21066 letzte Geſpraͤch hat mit feinem lieben Herrn Vater 
: fraytíg unterfangen wollen 


Jacobus Micrelius. 
Ein 


In Turteltaͤubelein in groſſes Hertzleid ſincket 
Ob des Eb gatrens todt / auch traurig herein 87 
Sie gehet kirrend umb fic trauret Früh und ſpat / 
Weil ihr gepaartes fic von ihr verlohren hat. 
Kein Haves Waſſer wil fie truͤben noch anruͤhren / 
Nur immerdar allein ein traurig Leben führen, 
Alfo Frau Mutter ihr auch groſſe Schmertz und Pein 
Mit uns ach leider! fuͤhlt / weil wir zu Tiſch allein 
Betruͤbet muͤſſen gehn. Iſt das nicht zu beklagen 
Daß mir noch kleinem Kind der Troſt wird weggetragen 
Zum ſchwartzen Erden ſchoß / ach wie ein ſchwere Wund! 
Die ich nicht klagen kan mit meinem Hertz und Mund. 
Ach liebſter Vater ach! Wit ſind in groſſes Leiden 
Durch euren Todt geſtuͤrtz t / weil wir Euch muͤſſen meiden 
Wer wird itzunder fic uns Waͤiſen nehmen an 
In unfer Noht und Creutz mit Huͤlff und Trof beyſtahn. 
Dich Chriſte tuff ich an / dich Vater aller Waͤyhſen 
Der du die jungen Thier pflcg ft mildiglich zu ſpeiſen / 
Sey unſer hoͤchſter Schutz / ſteh uns in Noͤhten bey 
э / Segen / Troſt und Heil / uns gnaͤdiglich verly, 
Indeſſen wuͤnſch ich nun dem Coͤrper in der Erden 
Ein ſanfft und feine Ruß es wird wol beſſer werden / 
Wenn wir in jener Welt da alles Freuden voll 
Vns werden wieder ſehn. In deſſen ruhet wol, 
Hiemit hat den Abſcheid von dieſer Welt 
ſeines hertzliebeſten Herrn Vatern 
beweinen wollen 
Carolus Micrælius, Micrælianorum 
natu MÍNIMAS, 
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